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อุปนิสัยที่ดี 
 

  
ความประเสริฐและคุณคาของการมีอุปนิสัยที่ดี 

1. พระองคอัลลอฮฺ ไดกลาวชื่นชมทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม วา : 
 »وإِنك لَعلى خلُقٍ عظِيمٍ«

ความวา “และแทจริงเจานัน้คือผูที่ต้ังมัน่อยูบนอุปนิสัยอนัยิง่ใหญ”   (อัล-เกาะลัม : 4) 
 

2. ทานอบู อัด-ดัรดาอ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ ไดรายงานคํากลาวของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม 
วา : 

 »ما مِنْ شىْءٍ أَثْقَلُ فِى الْمِيزانِ مِنْ حسْنِ الْخلُقِ«
ความวา : ไมมีส่ิงใดที่จะหนักตาชั่ง(ความดีชั่วในวันกิยามัต) ยิ่งไปกวาการมีอุปนิสัยที่ดี (หะดีษ 
เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอบู ดาวูดตามสํานวนนี้ : 4799 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 4014, อัต-ติรมิซีย : 
2002 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 1629) 

 

3. จากอัมร บิน ชุอัยบฺ จากบิดาของทาน จากปูของทาน ทานกลาววา :  ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม  ไดกลาววา : 

فَسكَت الْقَوْم فَأَعادها مرتيْنِ أَوْ            .   »  وأَقْربِكُمْ مِنِّى مجْلِساً يوْم الْقِيامةِ            ي، خْبِركُمْ بِأَحبِّكُمْ إِلَ      أَلاَ أُ   « 
ولَ اللَّهِ: ثَلاَثاً قَالَ الْقَوْمسا رمْ يعقَالَ .  ن»نلُقاًأَحْسكُمْ خ«   

ความวา “เอาไหม ฉันจะบอกพวกทานวาใครคือคนที่ฉันรักมากที่สุด และจะไดอยูใกลชิดกับฉันมาก
ที่สุดในวันกิยามะฮฺ ?” พวกเขานิ่งเงียบ ทานจึงกลาวทวนอีกสองหรือสามครั้ง พวกเขาตอบวา “ได โอ
ทานผูเปนรอซูลแหงอัลลอฮฺ” ทานจึงกลาววา  “คือ ผูที่มีอุปนิสัยดีที่สุดในหมูพวกเจา” (หะดีษเศาะฮี
หฺ บันทึกโดยอะหมัด : 6735 ดู อัส-สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮีหะฮฺ : 206)  

 
มุอมินที่มีอีมานสมบูรณที่สุด คือ ผูที่มีอุปนิสัยดีที่สุด  

และดวยอุปนิสัยที่ดีของมุอมิน ทําใหเขาสามารถบรรลุถึงระดับผูถือศีลอดและยืนละหมาดกลางคืน 
มนุษยที่ดีที่สุด คือ ผูที่มีอุปนิสัยดีที่สุด  และมุอมินที่ประเสริฐที่สุด  คือ ผูที่มีอุปนิสัยดีที่สุด และจากจุดนี้จึงถือวา 
การแสวงหาอุปนิสัยที่ดีงามนั้น ประเสริฐกวาการแสวงหาทรัพยสินเงินทอง  

จากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา :  
 ، خِيارهمْ فِى الْجاهِلِيةِ خِيارهمْ فِى الإِسْلاَمِ إِذَا فَقُهوا                    ، الناس معادِنُ كَمعادِنِ الْفِضةِ والذَّهبِ                « 

 .»اكَر مِنْها اخْتلَف  وما تن، فَما تعارف مِنْها ائْتلَف،والأَرْواح جنودٌ مجندةٌ

ความวา “มนุษยเปรียบเหมือนแรธาตุในดินเชนเดียวกับแรเงินและแรทอง(หมายถึงตนกําเนิด ถาใคร
ที่ตนกําเนิดดีก็มักจะดีเร่ือยไป) ผูที่ดีที่สุดในสมัยญาฮิลียะฮฺก็(มัก)จะเปนผูที่ดีที่สุดในสมัยอสิลามเมือ่
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เขาไดเขาใจ(ในอิสลาม) และดวงวิญญาณของมนุษยนั้นเปรียบเสมือนเหลาทหารที่ถูกจัดระเบียบให
เปนกองพัน(ที่แตกตางกัน) ดังนั้น อันไหนที่มันรูจักและคุนเคยมันก็จะรวมกัน แตอันไหนที่มันไมรูจัก
และคุนเคยมันก็จะไมเขากัน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 3336, 3493 และ มุสลิมตามสํานวนนี้ : 
2638) 
 

มนุษยที่มีอุปนิสัยงามที่สุด 
วิธีที่ประเสริฐที่สุด งายที่สุด และสะดวกที่สุดในการประดับกายดวยอุปนิสัยที่ดี คือ การปฏิบัติตาม

แบบอยางของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ผูซึ่งมีอัลกุรอานเปนลักษณะนิสัย ทานเปนผูที่มีรูปรางที่งาม
สงาที่สุดและมีอุปนิสัยดีที่สุด ทานบริจาคใหกับผูที่ตระหนี่กับทาน ทานใหอภัยตอผูที่ทํารายทาน ทานเชื่อม
สัมพันธกับผูที่ตัดขาดกับทาน และทานทําดีตอผูที่ทําชั่วแกทาน ส่ิงเหลานี้คือรากฐานของอุปนิสัยที่ดี ดังนั้นเราจึง
ตองปฏิบัติตามทานในทุกๆ อิริยาบทของทาน ยกเวนในสิ่งที่อัลลอฮฺไดเจาะจงเปนการสวนตัวสําหรับทาน ซึ่งเปน
ส่ิงที่สงวนสําหรับทานเทานั้น ไมมีผูใดสามารถมีสวนเกี่ยวโยงพัวพันได เชน ความเปนนบี การรับวะหยู การมี
ภรรยามากกวาสี่คน และการหามมิใหผูใดแตงงานกับภรรยาของทานหลังจากทานเสียชีวิต การหามรับประทาน
จากของบริจาค การไมมีมรดกตกทอดแกทายาท และสิ่งอื่นๆ ที่เราตางทราบเปนอยางดี 

ในบทนี้ ผูเขียนไดนําเสนออุปนิสัยหลักๆ ที่สําคัญที่ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดเรียกรองให
ปฏิบัติและทานเองไดแสดงเปนตัวอยางเพื่อใหชาวมุสลิมทุกคนไดปฏิบัติตามเปนอาภรณประดับกาย  

1. อัลลอฮฺ ไดตรัสวา : 
 »لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فِي رسولِ اللَّهِ أُسْوةٌ حسنةٌ لِمنْ كَانَ يرْجو اللَّه والْيوْم الآخِر وذَكَر اللَّه كَثِيرًا«

ความวา “แทจริงแลวในตัวของทานรอซูลนั้นมีแบบอยางที่ดีสําหรับผูที่หวัง(จะพบกับ)พระองคอัลลอ
ฮฺและวันอาคิเราะฮฺ และไดรําลึกถึงพระองคอัลลอฮฺอยางมากมาย” (อัล-อะหซาบ : 21) 

 
2. พระองคยังไดตรัสวา : 

»اهِلِيننِ الْجأَعْرِضْ عرْفِ ورْ بِالْعأْمو فْوذِ الْعخ«  
ความวา “เจา(มุหัมมัด)จงยึดถือไวซึ่งการอภัย และจงใชให(ประชาชาติของเจา)กระทําในสิ่งที่ดี และ
จงหลีกหางจากพวกเบาปญญาทั้งหลาย” (อัล-อะอฺรอฟ : 199) 
 

ความมีอุปนิสัยงามของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  
1. อัลลอฮฺไดตรัสวา :   

  »وإِنك لَعلى خلُقٍ عظِيمٍ«
ความวา “และแทจริงเจานั้นคือผูที่ต้ังมั่นอยูบนอุปนิสัยอันยิ่งใหญ” (อัลเกาะลัม : 4) 
  

2. จากอับดุลลอฮฺ บิน อัมร เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 
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إِنَّ مِنْ أَخْيرِكُمْ         « صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم     قَالَ رسولُ اللَّهِ       : ، وقَالَ    فَاحِشًا ولاَ متفَحِّشًا       النبيُّ  لَمْ يكُنْ   
  » أَحْسنكُمْ خلُقًا

 ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไมเคยเปนคนหยาบชาและไมเคยเปนคนที่พูดจา
หยาบคาย และทานกลาวไดวา “แทจริง ผูที่ดีที่สุดในหมูสูเจา คือ ผูที่มีอุปนิสัยดีที่สุด” (บันทึก
โดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 3559 และมุสลิม : 2321)  

 
“ไมเปนคนหยาบชา” หมายถึง มีลักษณะนิสัยเปนคนพูดจาสุภาพนุมนวลมาตั้งแตกําเนิด  สวน “ไมเคย

เปนคนพูดหยาบคาย” หมายถึง ไมเคยเกิดอารมณฉุนเฉียวในบางโอกาส จนกระทั่งพลั้งปลอยคําพูดที่หยาบคาย 
ซึ่งเปนคุณลักษณะสมบูรณที่สุดที่มนุษยธรรมดาเกือบจะไมมี เพราะคนที่มีถอยวาจาสุภาพนุมนวลสวนใหญ มักมี
บางโอกาสที่เขาอารมณเสียและใชคําพูดที่ไมสุภาพ หรือหยาบคาย  (ดูคําอธิบายหะดีษใน ฟตหุลบารีย – ผูแปล) 
 

3. จากอะนัส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ ทานไดกลาววา :  
 مْتدخبِيالن لَّمسلَيْهِ وع لَّى اللَّها قَالَ صفَم ، سِنِين شْرلِى أُفٍّ ع،عْتنص لاَ لِملاَ أَلاَّ، وو عْتنص .   

ความวา ฉันไดรับใชทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม สิบป (ตลอดเวลาสิบปนั้น) ทานไมเคย
กลาวกับฉันวา “อุฟ” (คําสบถที่แสดงออกถึงความเบื่อหนายหรือไมพอใจ) หรือ “เจาทําทําไม(แบบ
นี้)?” หรือ “เจานาจะทํา(แบบนี้)?” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6038 และมุสลิม : 2309) 

 
ความใจบุญของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. ทานญาบิร ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา :  
  .لاَ:  عنْ شىْءٍ قَطُّ فَقَالَ صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم النبِيُّما سئِلَ 

ความวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไมเคยถูกรองขอสิ่งใดแมแตส่ิงเดียว แลวทานตอบ
วา “ไม” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6034, มุสลิม : 2311) 

 
2. จากอิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ ทานไดกลาววา : 

، وكَانَ أَجْود ما يكُونُ فِى رمضانَ حِين يلْقَاه                   أَجْود الناسِ      صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    كَانَ رسولُ اللَّهِ       
 صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    ، فَلَرسولُ اللَّهِ      ضانَ فَيدارِسه الْقُرْآنَ        ، وكَانَ يلْقَاه فِى كُلِّ لَيْلَةٍ مِنْ رم            رِيلُ بْجِ 

  .أَجْود بِالْخيْرِ مِن الرِّيحِ الْمرْسلَةِ
ความวา ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม เปนคนที่เอื้อเฟอมากที่สุด และทานจะเอื้อเฟอ
มากยิ่งไปอีกในชวงที่มลาอิกะฮฺญิบรีลมาพบทานในเดือนเราะมะฎอน โดยเขาจะมาพบทานในทุกค่ํา
คืนของเดือนเราะมะฎอน แลวญิบรีลก็จะศึกษาทบทวนอัลกุรอานกับทาน และแทจริงทานรอซูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้นเปนคนที่เอื้อเฟอความดี(ใจบุญอยางกวางขวาง)มากมายยิ่งกวา
ลมที่หอบพัดเสียอีก (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6 และมุสลิม : 2308)   
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3. จากอะนัส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ ทานไดกลาววา : 

 فَجاءَه رجلٌ فَأَعْطَاه        - قَالَ   -أَعْطَاه     علَى الإِسْلاَمِ شيْئًا إِلاَّ       صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    ما سئِلَ رسولُ اللَّهِ      
  .غَنمًا بيْن جبلَيْنِ فَرجع إِلَى قَوْمِهِ فَقَالَ يا قَوْمِ أَسْلِموا فَإِنَّ محمدًا يعْطِى عطَاءً لاَ يخْشى الْفَاقَةَ

ความวา ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไมถูกขอสิ่งใดในการเขารับอิสลาม นอกจากทาน
จะใหมัน อะนัสยังไดกลาวตอไปวา มีชายคนหนึ่งมาหา ทานเลยใหฝูงแพะที่อยูระหวางสองเนินเขา
แกเขา เขาเลยกลับไปหากลุมชนของเขาและบอกวา “โอพรรคพวกเอย พวกทานจงเขารับอิสลามเถิด 
เพราะแทจริงนั้น มุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดใหส่ิงของในลักษณะที่เขาไมกลัวจะเกิด
ความยากจนเลย” (บันทึกโดยมุสลิม : 2312) 

 
ความละอายของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

จากอบู สะอีด อัล-คุดรีย เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 
 ي، فَإِذَا رأَى شيْئًا يكْرهه عرفْناه فِ              خِدْرِها   يمِن الْعذْراءِ فِ        أَشد حياءً    صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم      النبِيُّ  كَانَ   
   .وجْهِهِ

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม เปนผูที่ละอายยิ่งกวาหญิงสาวที่อยูหลังมานเสียอีก 
ซึ่งเมื่อทานเห็นสิ่งใดที่ไมพอใจ เราจะทราบไดจากสีหนาของทาน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตาม
สํานวนนี้ : 6102 และมุสลิม : 2320)  

 
ความถอมตัวของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. จากอุมัร บิน อัล-ค็อฏฏอบ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ ทานกลาววา : 
 مِعْتس  بِيالن      لَّمسلَيْهِ وع لَّى اللَّهقُولُ   صونِ      « :  يطْرا                  يلاَ تا أَنمفَإِن ، مرْيم ى ابْنارصتِ النا أَطْركَم 

ولُهسراللَّهِ و بْدفَقُولُوا ع ، هبْدع«.   
ความวา ฉันไดยินทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา “พวกเจาจงอยากลาวยกยองฉัน 
(จนเกินเลย) อยางที่ชาวคริสเตียนไดยกยอง(อีซา)บุตรของนางมัรยัม เพราะแทจริง ฉันนี้คือบาวของ
พระองค ดังนั้น พวกทานจงกลาววา ’บาวของอัลลอฮฺและรอซูลของพระองค’” (บันทึกโดยอัล-บุคอ
รีย : 3445) 

 
2. มีรายงานจากทานอะนัส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วา : 

          ا شقْلِهأَةً كَانَ فِى عولَ اللَّهِ إِنَّ لِ           يأَنَّ امْرسا رةً فَقَالَ       يءٌ فَقَالَتْ ياجح فُلاَنٍ انْظُرِ       «  إِلَيْك ا أُمأَ   ي يي 
لَكِ ح ى أَقْضِىتكِالسِّكَكِ شِئْتِ حتا. »اجتِهاجغَتْ مِنْ حى فَرتقِ حعْضِ الطُّرا فِى بهعلاَ مفَخ.  

ความวา มีผูหญิงคนหนึ่งซึ่งเปนโรคบางอยางทางประสาทเธอไดกลาววา : โอ ทานรอซลู ศ็อลลัลลอฮ ฺ
อะลัยฮิ วะสัลลัม ฉันตองการความชวยเหลือบางอยางจากทาน ทานรอซูลจึงตอบวา “โอ แมนาง ดูสิ
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วาซอยไหนที่สะดวกแกทานเพื่อฉันจะไดชวยจัดการธุระของเธอให” แลวทานก็ปลีกตัวไปกับนางบน
ถนนบางสายจนกระทั่งนางเสร็จธุระ (บันทึกโดยมุสลิม : 3226) 

 
3. มีรายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ จากทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาว

วา : 
  »ذِراعٌ أَوْ كُراعٌ لَقَبِلْت ي إِلَيأُهْدِلَوْ دعِيت إِلَى ذِراعٍ أَوْ كُراعٍ لأَجبْت، ولَوْ «

ความวา “หากฉันไดรับเชิญใหไปกินแคแขงหรือขา(ของแกะหรือแพะ) แนนอนฉันจะตอบรับ และหาก
มีคนมอบแขงหรือขาใหแกฉัน แนนอนฉันก็จะรับมันไว” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 2568) 

 
ความกลาหาญของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. จากอะนัส บิน มาลิก เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา : 
 ولَقَدْ   ،  وكَانَ أَشْجع الناسِ       ،  وكَانَ أَجْود الناسِ         ،  أَحْسن الناسِ     صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    كَانَ رسولُ اللَّهِ       

 صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    اللَّهِ    فَتلَقَّاهمْ رسولُ     ،  فَانْطَلَق ناسٌ قِبلَ الصوْتِ        ، فَزِع أَهْلُ الْمدِينةِ ذَات لَيْلَةٍ           
 وهو يقُولُ    ، فِى عنقِهِ السيْف      يٍ عرْ  وهو علَى فَرسٍ لأَبِى طَلْحةَ         ،  وقَدْ سبقَهمْ إِلَى الصوْتِ       ، راجِعًا   

 .» وكَانَ فَرسًا يبطَّأُ«: لَ  قَا»وجدْناه بحْرًا أَوْ إِنه لَبحْرٌ «:قَالَ » لَمْ تراعوا لَمْ تراعوا«
ความวา ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม เปนคนดีที่สุด เอื้อเฟอที่สุด และกลาหาญที่สุด 
โดยในคืนหนึ่งชาวเมืองมะดีนะฮฺไดเกิดหวาดผวา(เนื่องจากเกิดเสียงดัง) ผูคนจํานวนหนึ่งรีบรุดหนา
ไปยังเสียงนั้น พวกเขาไดสวนทางกับทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ซึ่งทานอยูในขากลับ
แลว ทานไดไปถึงยังเสียงนั้นกอนพวกเขา โดยไดข่ีบนหลังมาที่เปลือยเปลาไมมีอานของอบู ฏ็อลหะฮฺ 
และที่คอของมันมีดาบเสียบอยู พรอมกับกลาววา “พวกทานไมไดถูกคุกคาม พวกทานไมไดถูก
คุกคาม(จากศัตรู)“ ทานรอซูลกลาว(ถึงมาตัวนั้น)วา “เราไดพบวามันเปนมาที่วิ่งเร็วมาก” ทานยังเลา
ตออีกวา “(ทั้งๆที่มาตัวนั้น)เมื่อกอนมันเปนมาที่วิ่งชา” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 2908 และมุสลิมตาม
สํานวนนี้ : 2307) 

 
2. จากอะลี เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 

 وهو أَقْربنا إِلَى الْعدوِّ وكَانَ مِنْ               صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    رأَيْتنا يوْم بدْرٍ ونحْن نلُوذُ بِرسولِ اللَّهِ                لَقَدْ  
  .أَشدِّ الناسِ يوْمئِذٍ بأْساً

ความวา “ฉันไดเห็นพวกเราในวันสงครามบัดรฺ โดยพวกเราตางหลบไปกําบังหลังทานรอซูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ซึ่งทานเปนคนที่ประชิดศัตรูมากที่สุดในหมูพวกเรา และทานเปนคนที่
หาวหาญที่สุดในวันนั้น” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอะหมัด : 654,อะหมัด ชากีรไดบอกวา สาย
รายงานหะดีษนี้ เศาะฮีหฺ)  
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ความสุภาพออนโยนของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  
1. มีรายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วา : 

 صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم       فَقَالَ لَهمْ رسولُ اللَّهِ       ، ، فَثَار إِلَيْهِ الناس لِيقَعوا بِهِ           رابِيا بالَ فِى الْمسْجِدِ       أَنَّ أَعْ    
 »   وهعاءٍ                دوبًا مِنْ موْلِهِ ذَنلَى بأَهْرِيقُوا عاءٍ      -، وجْلاً مِنْ مفَإِ ، - أَوْ س     سِّرِينيمْ معِثْتا بمثُوا     نبْعلَمْ تو ،
عمسِّرِين«.   

ความวา  ชาวอาหรับชนบทคนหนึ่งไดถายปสสาวะในมัสยิด ผูคนจึงกรูเขาหาหมายจะทํารายเขา 
ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม จึงกลาวกับพวกเขาวา “จงปลอยเขา(ใหถายปสสาวะจน
เสร็จกอน) และจงนําน้ําถุงหนึ่ง หรือถังหนึ่งมาราดปสสาวะเขา เพราะแทจริงแลวพวกเจาถูกบังเกิด
ข้ึนมาเพื่อเปนผูอํานวยความสะดวกและไมไดถูกบังเกิดใหเปนผูสรางความลําบาก” (บันทึกโดยอัล-บุ
คอรียตามสํานวนนี้ : 6128 และมุสลิม : 284) 

 
2. จากอะนัส บิน มาลิก เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 

   »يسِّروا ولاَ تعسِّروا ، وسكِّنوا ولاَ تنفِّروا«
ความวา “พวกเจาจงทําใหงาย อยาทําใหยาก และจงทําใหสบายใจ อยาทําใหต่ืนตระหนก” (บันทึก
โดยอัล-บุคอรีย : 6125 และมุสลิม : 1734)  

 
3. มีรายงานจากอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา วาทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา :  

 »             حِبُّ الرِّفْقفِيقٌ ير ةُ إِنَّ اللَّهائِشا ععْطِ  ، ييعْطِ       ي وا لاَ يلَى الرِّفْقِ منْفِ   ي علَى الْععْطِ    ،  عا لاَ يملَى  ي وع 
اها سِوم«  

ความวา “โอ อาอิชะฮฺ แทจริงอัลลอฮฺนั้นเปนผูออนโยนและทรงโปรดปรานความออนโยน และทรง
ประทานบนความออนโยนในสิ่งที่ไมประทานบนความแข็งกราว และสิ่งอื่น ๆ นอกเหนือจากมัน” 
(บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 6927 และมุสลิมตามสํานวนนี้ : 2593)  

 
การอภัยของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. อัลลอฮฺไดตรัสวา : 
»حْسِنِينحِبُّ الْمي اصْفَحْ إِنَّ اللَّهمْ ونْهع فَاعْف«  

ความวา “ดังนั้น เจาจงยกโทษใหพวกเขา และจงอยาถือสา แทจริงแลวอัลลอฮฺนั้นทรงรักผูที่ทําความ
ดี” (อัล-มาอิดะฮฺ : 13) 
 

2. จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา ไดกลาววา :  
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، ما لَمْ يكُنْ إِثْمًا ، فَإِنْ كَانَ           أَخذَ أَيْسرهما      بيْن أَمْريْنِ إِلاَّ       صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    ما خيِّر رسولُ اللَّهِ       
، إِلاَّ أَنْ تنْتهك حرْمةُ          لِنفْسِهِ صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    ، وما انْتقَم رسولُ اللَّهِ           كَانَ أَبْعد الناسِ مِنْه        ثْمًا إِ 

   .اللَّهِ فَينْتقِم لِلَّهِ بِها
ความวา “เมื่อทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ถูกเสนอใหเลือกระหวางสองสิ่ง ทานจะเลือก
ส่ิงที่งายกวาเสมอ ตราบใดที่ส่ิงนั้นไมเปนบาป เพราะหากสิ่งนั้นเปนบาปทานจะเปนคนที่หางไกล
จากมันมากกวาใครๆ และทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไมเคยแกแคนเอาคืนใหกับ
ตัวเอง นอกจากเมื่อเกียรติของอัลลอฮฺถูกลบหลู ทานก็จะแกแคนเพื่อเรียกรองเกียรติของอัลลอฮฺกลับ
คืนมา”  (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 3560 และมุสลิม : 2327) 

 
ความเมตตาปรานีของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. จากอบู เกาะตาดะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 
علَيْنا      جربِيُّ  خلن وسلَّم      ا علَيْهِ   للَّه ا بِنْت     صلَّى  مةُ  ما أُ و تِقِهِ          عا علَى  لْعاصِ  ا بِى  أَ          كَعر ا  ذَ فَإِ فَصلَّى   ،

ضاوهإِذَاعا ، وهفَعر فَعر    
ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดออกมาหาพวกเราโดยมีอุมามะฮฺ บินตุ อบิลอา
ศขี่อยูบนคอของทาน แลวทานก็ละหมาด เมื่อทานโคงตัวลงรุกูอฺ ทานก็จะวางเธอลง และเมื่อทานเงย
หลังขึ้น ทานก็ยกเธอขึ้น (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 5996 และมุสลิม : 543) 

 
2. จากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 

.  الْحسن بْن علِىٍّ وعِنْده الأَقْرع بْن حابِسٍ التمِيمِىُّ جالِسًا                    صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    قَبلَ رسولُ اللَّهِ      
صلَّى اللَّه علَيْهِ    فَنظَر إِلَيْهِ رسولُ اللَّهِ        .   شرةً مِن الْولَدِ ما قَبلْت مِنْهمْ أَحدًا            ع   يلِ فَقَالَ الأَقْرع إِنَّ         

لَّمسقَالَ و ثُم  » مرْحلاَ ي مرْحنْ لاَ يم «   
ความวา  ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดจูบอัล-หะสัน บิน อะลี โดยมีอัล-อักเราะอฺ บิน
หาบิส อัลตะมีมีย นั่งอยูดวย อัล-อักเราะอฺพูดขึ้นวา “ฉันมีลูกสิบคน ซึ่งฉันไมเคยจูบพวกเขาเลย
แมแตคนเดียว” ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  จึงจองมองไปที่เขา แลวกลาววา “ผูใดไม
ปรานี (ตอผูอ่ืน) เขาก็จะไมไดรับการปรานี(จากอัลลอฮฺ)” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 
5997 และมุสลิม : 2318) 

 
3. มีรายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาว

วา : 
 »     لَّى أَحفِّفْ    إِذَا صخاسِ فَلْيكُمْ لِلند      الض مقِ   ، فَإِنَّ مِنْهالسو عِيف   الْكَبِيرو يم         كُمْ لِندلَّى أَحإِذَا صفْسِهِ ، و

   » فَلْيطَوِّلْ ما شاءَ
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ความวา “เมื่อผูหนึ่งผูใดไดละหมาดนําผูอ่ืน เขาจงละหมาดใหส้ันๆ เพราะในหมูคนเหลานั้นมีผู
ออนแอ คนปวย และคนชรา แตเมื่อเขาละหมาดเพื่อตัวเขาเอง (ละหมาดคนเดียว) เขาก็จงละหมาด
นานๆตามแตเขาประสงค” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 703 และมุสลิม : 467) 
 

4. ความปรานีของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ที่มีตอคนรับใช  ทานกลาวถึงคนรับใชวา : 
 ولاَ  ،  وأَلْبِسوهمْ مِما تلْبسونَ       ، ما تأْكُلُونَ    فَأَطْعِموهمْ مِ    ،  جعلَهم اللَّه تحْت أَيْدِيكُمْ       ، همْ إِخْوانكُمْ     « 

  . » فَإِنْ كَلَّفْتموهمْ فَأَعِينوهمْ،تكَلِّفُوهمْ ما يغْلِبهمْ
ความวา “พวกเขาคือพี่นองของทาน ซึ่งอัลลอฮฺไดทําใหพวกเขาอยูใตอํานาจของทาน ดังนั้น พวก
ทานจงใหเขาไดกินในสิ่งที่พวกทานกิน และจงสวมเสื้อผาใหพวกเขาในสิ่งที่พวกทานสวมใส และจง
อยาไดใชงานพวกเขาในสิ่งที่เกินความสามารถของพวกเขา และหากพวกทานจําเปนตองใชพวกเขา
ใหทํางานหนัก พวกทานก็จงชวยเหลือพวกเขา” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 30 และมุสลิมตามสํานวน
นี้ : 1661) 

 
5. ความปรานีของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ที่มีตอเหลาศัตรูของอิสลาม  จากอะนัส 

เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ ทานไดกลาววา : 
          مخْدودِىٌّ يهمٌ ي لنبِي  كَانَ غُلاَ للَّه علَيْهِ وسلَّم      ا تاه      فَمرِض  صلَّى ا لنبِيُّ  ، فَأَ للَّه علَيْ     ا  هِ وسلَّم صلَّى ا

 أْسِهِ فَقَالَ لَهر عِنْد دفَقَع ،هودعأَسْلِمْ « ي « .فَقَالَ لَه هعِنْد هْوإِلَى أَبِيهِ و ظَرا الْقَاسِمِ   :فَنلَّى  أَطِعْ أَبص
    لَّمسلَيْهِ وع اللَّه   .       جرفَخ ، بِيُّ  فَأَسْلَملَّ      النسلَيْهِ وع لَّى اللَّهصم  هقُولُ    وي لِلَّهِ ا    « و مْدالْح     لَّذِى أَنْقَذَه

    .»مِن النارِ
ความวา  มีเด็กชายชาวยิวคนหนึ่งที่เคยรับใชทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดลมปวย 
ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม จึงไปเยี่ยมเขา ทานไดนั่งอยูตรงศีรษะและกลาวกับเขาวา “จง
รับอิสลามเถิด” เด็กคนนั้นจึงมองไปยังบิดาซึ่งอยูใกล ๆ เขา บิดาของเด็กคนนั้นก็ไดกลาวขึ้นวา “เจา
จงเชื่อฟงอบุลกอซิม(หมายถึงทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม) เถอะ” เด็กจึงยอมรับอิสลาม 
จากนั้นทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ก็ออกมาพรอมกับกลาววา “ขอบคุณอัลลอฮฺ ผูทรง
ชวยเหลือเขาใหรอดพนจากไฟนรก” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 1356) 

 
การหัวเราะของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา นางไดกลาววา : 
 أَيْتا رمبِيالن لَّمسلَيْهِ وع لَّى اللَّهصمسبتا كَانَ يماتِهِ ، إِنولَه ى مِنْهى أَرتاحِكًا حجْمِعًا قَطُّ ضسْتم .   

ความวา “ฉันไมเคยเห็นทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม หัวเราะราสุด ๆ จนเห็นเหงือกของ
ทานเลย แตทาน(หัวเราะ)เพียงแคยิ้มเทานั้นเอง” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6092 และ
มุสลิม : 899) 
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2. จากญะรีร เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 

  ي منْذُ أَسْلَمْت ، ولاَ رآنِى إِلاَّ تبسم فِى وجْهِه علَيْهِ وسلَّمصلَّى اللَّ النبِيُّما حجبنِى 
ความวา “ต้ังแตฉันเขารับอิสลามมา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไมเคยปดกั้นฉัน(ไมให
เขาพบทาน) และเมื่อใดที่ทานเห็นฉันทานจะสงยิ้มให” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6089 
และมุสลิม : 2475) 

 
การรองไหของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. จากอิบนุ มัสอูด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา : 
لَيْك وعلَيْك أُنْزِلَ      يا رسولَ اللَّهِ آقْرأُ ع           : قُلْت .   »     يعلَ اقْرأْ      «   صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم      يُّالنبِ    يلِ قَالَ   
فَكَيْف إِذَا جِئْنا مِنْ كُلِّ أُمةٍ بِشهِيدٍ           ( فَقَرأْت سورةَ النِّساءِ حتى أَتيْت إِلَى هذِهِ الآيةِ                   .   »   نعمْ  «   قَالَ   

    . هِ فَإِذَا عيْناه تذْرِفَانِفَالْتفَتُّ إِلَيْ. » حسْبك الآنَ  «  :قَالَ) وجِئْنا بِك علَى هؤلاَءِ شهِيدًا
ความวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาวแกฉันวา “จงอานใหฉันฟงซิ” ฉันตอบวา “โอ 
ทานรอซูล จะใหฉันอานแกทานหรือ ทั้ง ๆ ที่มันไดถูกประทานลงแกทาน? ทานตอบวา “ ใช” แลวฉัน
ก็อานสูเราะฮฺอัน-นิสาอจนถึงอายะฮฺนี้ :  

  »فَكَيْف إِذَا جِئْنا مِنْ كُلِّ أُمةٍ بِشهِيدٍ وجِئْنا بِك علَى هؤلاءِ شهِيدًا«
ความวา “จะเปนอยางไรเลา เมื่อเราไดนําพยานหนึ่งคนจากทุกประชาชาติ และเราไดนําเจามาเปน
พยานแกพวกเหลานี้” (อัน-นิสาอ : 41)  
ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ก็กลาววา “พอแลวแคนี้ “ฉันหันมามองทาน ปรากฏวา
ดวงตาทั้งสองของทานนองดวยน้ําตา (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 5050 และมุสลิม : 700) 

 
2. จากอับดุลลอฮฺ บิน อัล-ชิคคีร เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา :  

صلَّى اللَّه   ى مِن الْبكَاءِ     صدْرِهِ أَزِيزٌ كَأَزِيزِ الرحٰٰ             ي وفِ  ييصلِّ   اللَّه علَيْهِ وسلَّم    صلَّى رأَيْت رسولَ اللَّهِ        
لَّمسلَيْهِ وع.  

ความวา “ฉันเห็นทานรอซูล  กําลังละหมาดโดยที่อกของทานมีเสียงสะอึ้นไห คลายกับเสียงโม
แปง” (หะดีษ เศาะฮีหฺ, บันทึกโดยอบู ดาวูดตามสํานวนนี้ : 904 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อบีดาวดู : 799 และ
อัน-นะสาอีย : 1214 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัน-นะสาอีย : 1156) 

 
ความโกรธของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ตอสิ่งที่ผิดกับหลักการของอัลลอฮฺ 

1. จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา กลาววา : 
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 تناولَ السِّتْر      ، ثُم   صورٌ، فَتلَونَ وجْهه       وفِى الْبيْتِ قِرامٌ فِيهِ        صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم      النبِيُّ    يدخلَ علَ   
 كَهتقَالَتْ     فَهبِيُّ  قَالَ   :   ، والن      لَّمسلَيْهِ وع لَّى اللَّهونَ                   مِِ   « صوِّرصي ةِ الَّذِينامالْقِي وْمذَابًا ياسِ عدِّ الننْ أَش

رذِهِ الصُّوه«.  
ความวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดเขามาหาฉัน โดยในบานมีผามานหยาบๆ ที่มีรูป
เขียนติดอยู สีหนาทานจึงเปลี่ยนไป แลวทานก็จับผามานและฉีกมันออก นางเลาตอวา ทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา “ในบรรดาผูที่ถูกทรมานหนักที่สุดในวันกิยามัต คือ บรรดา
คนที่เขียนรูปพวกนี้” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6109 และมุสลิม : 2107)  

 
2. จากอิบนุ มัสอูด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 

لأَتأَخر عنْ صلاَةِ الْغداةِ مِنْ أَجْلِ فُلاَنٍ مِما يطِيلُ                   يإِنِّ      :  فَقَالَ  صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم      النبِي  أَتى رجلٌ     
 :   قَالَ  ،  قَطُّ أَشد غَضبًا فِى موْعِظَةٍ مِنْه يوْمئِذٍ         صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم     فَما رأَيْت رسولَ اللَّهِ         :  قَالَ  ، بِنا 

م الْمرِيض والْكَبِير       ، فَإِنَّ فِيهِ لَّى بِالناسِ فَلْيتجوزْ، فَأَيُّكُمْ ما صنفِّرِينيا أَيُّها الناس إِنَّ مِنْكُمْ م« : فَقَالَ 
   »  وذَا الْحاجةِ 

ความวา มีชายคนหนึ่งไดมาหาทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม และกลาววา “แทจริงฉันจะไป
ละหมาดศุบหชาเพราะสาเหตุจากอิมามคนหนึ่งที่ยืน(ละหมาด)นานกับพวกเรา” อิบนุ มัสอูดเลาตอ
วา แลวฉันก็ไมเคยเห็นทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม มีอาการโกรธในการตักเตือนมาก
ที่สุดยิ่งไปกวาวันนั้น ซึ่งทานกลาววา “โอ ผูคนทั้งหลาย แทจริงในหมูพวกทานมีผูที่ทําใหผูอ่ืนเตลิด
หนี ดังนั้น ผูใดก็ตามที่นําละหมาดแกคนอื่น เขาก็จงทําใหรวบรัด เพราะในหมูพวกเขามีคนปวย 
คนชรา และผูที่มีธุระอยูดวย “ (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6110 และมุสลิม : 466) 

 
ความเมตตาสงสารของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ตอประชาชาติของทาน 

1. อัลลอฮฺไดตรัสวา : 
 »لَقَدْ جاءَكُمْ رسولٌ مِنْ أَنْفُسِكُمْ عزِيزٌ علَيْهِ ما عنِتُّمْ حرِيصٌ علَيْكُمْ بِالْمؤْمِنِين رءُوفٌ رحِيمٌ«

ความวา “แทจริงรอซูลคนหนึ่งจากหมูพวกเจาไดมาถึงพวกเจาแลว ซึ่งสิ่งที่เจาระกําลําบากนั้นทําให
เขาหนักใจเปนอยางยิ่ง อีกทั้งเขายังหวังดีตอพวกเจา และยังเปนผูมีเมตตา ผูกรุณาสงสารตอบรรดา
ผูศรัทธา” (อัต-เตาบะฮฺ : 128) 
 

2. จากญาบิร เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา : 
 وأَنا    ،  فَجعلَ الْجنادِب والْفَراش يقَعْن فِيها وهو يذُبُّهن عنْها                 ،  ومثَلُكُمْ كَمثَلِ رجلٍ أَوْقَد نارًا           يمثَلِ « 

  »يآخِذٌ بِحجزِكُمْ عنِ النارِ وأَنْتمْ تفَلَّتونَ مِنْ يدِ
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ความวา “อุปมาฉันกับพวกทานนั้นเปนเสมือนชายคนหนึ่งที่จุดไฟกองหนึ่ง แลวแมลงเมาและผี้เสื้อก็
บินเขามาตกลงในเปลวไฟ ในขณะที่เขารีบปดปองมันใหพนจากเปลวไฟนั้น และฉันคือผูกระชากปม
ผารัดเอวของพวกทานใหรอดพนจากไฟนรก ในขณะที่พวกทานตางพยายามดิ้นรนใหหลุดออกจาก
มือฉัน” (บันทึกโดยมุสลิม : 2285) 

 
ความเปนกันเองของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

จากอะนัส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 
نْ كَانَ      لن  إِ للَّه علَيْهِ وسلَّم      بِيُّا لِطُنا حتى يقُولَ لأَخٍ        صلَّى ا با عميْرٍ ما فَعلَ         «   : صغِيرٍ  يلِ  لَيخا يا أَ

يْرالنُّغ«.   
ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ชอบที่จะคลุกคลีอยางเปนกันเองกับพวกเรา
มาก ถึงขนาดทานไดทักทายนองชายคนเล็กของฉันวา “โอ พอ อุมัยร นกนอยนุฆ็อยรไดทําอะไรบาง
ละ ?” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6129 และมุสลิม : 2150) 

 
ความสมถะของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. จากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา: 
  »اللَّهم ارْزقْ آلَ محمدٍ قُوتًا«

ความวา “โออัลลอฮฺ ขอทรงโปรดประทานริซกีแกครอบครัวของมุหัมมัดเปน(แคเพียง)อาหารหลัก
ดวยเถิด” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6460 และมุสลิม : 1055) 

 
2. จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา กลาววา : 

  . منْذُ قَدِم الْمدِينةَ مِنْ طَعامِ برٍّ ثَلاَثَ لَيالٍ تِباعًا حتى قُبِضصلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّمما شبِع آلُ محمدٍ 
ความวา “ครอบครัวของนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไมเคยกินอิ่มจากอาหารแปงสาม
คืนติดตอกันเลย นับต้ังแตระยะเวลาที่ทานมาอยูมะดีนะฮฺจนถึงทานเสียชีวิต” (บันทึกโดยอัล-บุคอ
รีย : 5416 และมุสลิมตามสํานวนนี้ : 2970) 
 

3. อุรวะฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดรายงานจากอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วานางไดกลาววา :  
       ا ابْناللَّهِ يإِلَى الْهِلاَلِ       إِنْ    أُخْتي  و نْظُرا لَنالْهِلاَلِ    ،  كُن الْهِلاَلِ    ،  ثُم ثُم  ،            ا أُوقِدميْنِ وهْرثَلاَثَةَ أَهِلَّةٍ فِى ش 

بْياتِ رسولِ اللَّهِ           ؟،  فَما كَانَ يعيِّشكُمْ    ،  يا خالَةُ   :    قُلْت – قَالَ   -  ،  نارٌ  صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    فِى أَ
لْماءُ            :   الَتِ قَ  ا و مْرلت نِ ا ا دللَّهِ             ،  الأَسْو نه قَدْ كَانَ لِرسولِ ا للَّه علَيْهِ وسلَّم     إِلاَّ أَ  جِيرانٌ مِن     صلَّى ا

للَّهِ             ،  وكَانتْ لَهمْ منائِح      ، الأَنْصارِ     لَى رسولِ ا للَّه علَيْهِ وسلَّم     فَكَانوا يرْسِلُونَ إِ نِها     مِ صلَّى ا لْبا نْ أَ
اهسْقِينفَي.  
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ความวา “ขอสาบานตออัลลอฮฺ โอ หลานของฉัน วาเคยมีบางครั้งที่เราตองเฝามองจันทรเสี้ยว แลวก็
จันทรเสี้ยว แลวก็จันทรเสี้ยวถึงสามจันทรเสี้ยวเปนเวลาสองเดือนเต็มโดยที่ไมมีการกอไฟเพื่อปรุง
อาหารในบาน ของทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม เลย” อุรวะฮฺเลาตอวา ฉันเลยถามวา 
“โอ ทานนา แลวพวกทานประทังชีพอยูกับอะไรกัน ?” นางตอบวา “กับสองสิ่งดํา คือ ผลอินทผลัม
และน้ํา เพียงแตวา เพื่อนบานชาวอันศอรของทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  เขามีอูฐที่เชา
ไวสําหรับการรีดนมเปนการเฉพาะ โดยพวกเขาสงนมมาใหทานรอซูล แลวทานก็แจกใหพวกเราดื่ม” 
(บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 2567 และมุสลิมตามสํานวนนี้ : 2972)  

 
4. จากอัมร บิน อัล-หาริษ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 

ضاءَ ، إِلاَّ بغْلَته الْبيْ       ولاَ أَمةً    ،  ولاَ عبْدًا    ،  ولاَ دِرْهمًا     ، نارًا   دِي  صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم    ما ترك رسولُ اللَّهِ        
    .، وأَرْضًا جعلَها لاِبْنِ السبِيلِ صدقَةً، وسِلاَحهكَانَ يرْكَبها يالَّتِ

ความวา “ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไมไดทิ้งมรดกไวแมแตหนึ่งดีนาร หรือหนึ่งดิรฮัม 
ไมมี(แมกระทั่ง)ทาสชายหรือทาสหญิง นอกจากลาสีขาวของทานที่ทานใชมันขี่ และอาวุธของทาน 
และที่ดินแปลงหนึ่งที่ทานไดบริจาคเปนทานแกคนเดินทาง” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 4461) 

 
ความยุติธรรมของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

มีรายงานจากทานหญิงอาชิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา วา :  
صلَّى ، فَقَالَ رسولُ اللَّهِ         فَكَلَّمه أُسامةُ   : وفيه  . . .  سرقَتْ يتِمخْزومِيةِ الَّ    أَنَّ قُريْشًا أَهمهمْ شأْنُ الْمرْأَةِ الْ             

    لَّمسلَيْهِ وع ودِ اللَّهِ            «   : اللَّهددٍّ مِنْ حفِى ح شْفَعقَالَ         .   » أَت ثُم ، طَبفَاخْت قَام ثُم :   »          الَّذِين ا أَهْلَكمإِن
         روا إِذَا سمْ كَانهقَبْلَكُمْ أَن        كُوهرت رِيفالش فِيهِم عِ         قالض فِيهِم قرإِذَا سو ،         و ،دلَيْهِ الْحوا عأَقَام أَ يف  يْم

   . » محمدٍ سرقَتْ لَقَطَعْت يدهاتنْبِ، لَوْ أَنَّ فَاطِمةَ اللَّهِ
ความวา ชาวกุร็อยชฺตางพากันเปนหวงกรณีผูหญิงตระกูลมัคซูมที่ขโมยของ ...(พวกเขาจึงไปขอรอง
ใหอุสามะฮฺ บิน ซัยด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ ชวยพูดกับทานนบีเพื่อไมใหทานลงโทษตัดมือ) อุสามะฮฺ 
บิน ซัยด ก็ไปพูด ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม จึงกลาว(ตําหนิ)วา “เจาจะมาใหความ
ชวยเหลือในบทลงโทษที่เปนบทบัญญัติของอัลลอฮฺกระนั้นหรือ ?” หลังจากนั้นทานก็ไดลุกขึ้นกลาว
เทศนาและกลาววา “แทจริงแลว สาเหตุที่ทําใหชนกอนหนาพวกเจาตองลมสลายไปก็เพราะวา เมื่อ
พวกเขาเห็นคนชั้นสูงขโมยพวกเขาก็ปลอยตัว แตเมื่อคนธรรมดาตอยต่ําขโมยพวกเขากลับลงโทษ 
ขอสาบานตออัลลอฮฺ หากวา ฟาฏิมะฮฺ บุตรสาวของมุหัมมัดขโมย แนนอนฉันก็จะตัดมือนา“ (บันทึก
โดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 3475 และมุสลิม : 1688) 

 
ความอารีของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

จากทานหญิงอาอิชะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา กลาวแกทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม วา :  
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لَقَدْ لَقِيت مِنْ قَوْمِكِ وكَانَ أَشد          « :    فَقَالَ   ؟،  للَّهِ هلْ أَتى علَيْك يوْمٌ كَانَ أَشد مِنْ يوْمِ أُحدٍ               يا رسولَ ا    
           ضْترذْ ع لَ    ييجِبْنِ علَى ابْنِ عبْدِ يالِيلَ بْنِ عبْدِ كُلاَلٍ فَلَمْ              ينفْسِ ما لَقِيت مِنْهمْ يوْم الْعقَبةِ إِ ى ما  إِ

    دْتلَى         ، أَرومٌ عهْما مأَنو جْهِ   فَانْطَلَقْتالِبِ           يوفِقْ إِلاَّ بِقَرْنِ الثَّعفَلَمْ أَسْت ،   فَعْتأْسِ   فَرا        يرفَإِذَا أَن
لَّ قَدْ سمِع قَوْلَ قَوْمِك       إِنَّ اللَّه عز وج         : فَقَالَ    يفَنادانِ    فَنظَرْت فَإِذَا فِيها جِبْرِيلُ           ي، أَظَلَّتْنِ  بِسحابةٍ قَدْ    

        لَيْكدُّوا عا رمو فِيهِمْ              ، لَك ا شِئْتبِم هرأْمالِ لِتالْجِب لَكم ثَ إِلَيْكعقَدْ بانِ    :    قَالَ   . »  واديفَن    لَكم
     لَّمسالِ ولَ الْجِبع ،قَوْلَ قَ               ي مِعقَدْ س إِنَّ اللَّه دمحا مقَالَ ي قَدْ            ثُمالِ والْجِب لَكا مأَنو لَك ثَنِ وْمِكعيب 

     إِلَيْك بُّكنِ   ررأْميلِت     بِأَمْرِك ، ا شِئْتيْنِ          ؟  فَمبالأَخْش لَيْهِمع أَنْ أُطْبِق ولُ اللَّهِ        .   »  إِنْ شِئْتسر فَقَالَ لَه
    لَّمسلَيْهِ وع لَّى اللَّهخْرِ         «   : صو أَنْ يلْ أَرْجبِهِ                   ب شْرِكلاَ ي هحْدو اللَّه دعْبنْ يمِنْ أَصْلاَبِهِمْ م اللَّه ج

  .»شيْئًا
ความวา โอ ทานรอซูล ทานเคยเจอวันใดที่หนักยิ่งกวาวันสงครามอุหุดไหม? ทานตอบวา “แทจริง
แลว ฉันเคยเจอกับ(การตอตาน)จากเผาพันธุ(กุเรชมักกะฮฺที่ปฏิเสธศรัทธา)พวกของเจา และที่รุนแรง
ที่สุดที่ฉันไดรับ (การตอตาน) จากพวกเขาก็คือในวันอัล-อะเกาะบะฮฺ ตอนที่ฉันเสนอตัวฉันตอบุตรอบิ
นุ อับดิยาลีล บินอับดิกุลาล (คือ ผูกวางขวางแหงเมืองฏออิฟคนหนึ่ง เปนชาวอาหรับเผาษะกีฟ ซึ่ง
เหตุการณนี้เกิดขึ้นเมื่อเดือนเชาวาล ปที่ 10 ของการประกาศศาสนาอิสลามที่มักกะฮฺ หลังจากการ
เสียชีวิตของอบู ฏอลิบ และทานหญิงเคาะดีญะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา ภริยาผูมีบทบาทสําคัญใน
การเผยแพรอิสลาม, ดู ฟตหุล บารีย : 6/363 – ผูแปล)  แลวเขาไมตอบรับตอขอเรียกรองของฉัน แลว
ฉันก็ผละตัวออกไปดวยใบหนาที่เศราหมอง แลวฉันก็มาหยุดที่ควน “ก็อรนุลซะอาลิบ” ฉันจึงเงย
ศีรษะข้ึนและพบวาฉันไดถูกเมฆกอนหนึ่งลอยมาบัง ฉันจึงเพงมองออกไป ปรากฏวามีมลาอิกะฮฺญิบ
รีลอยูในนั้น ทานเรียกฉันและบอกวา ’แทจริง อัลลอฮฺทรงไดยินคําพูดของกลุมชนพวกทาน(พวกกุเรช
ที่ปฏิเสธศรัทธา)ตอทาน และสิ่งที่พวกเขาตอตานทาน และพระองคทรงสงมลาอิกะฮฺที่คอยดูแลภูเขา
เพื่อใหทานสั่งการใหเขาทําสิ่งที่ทานประสงคตอพวกเขาเหลานั้น‘” ทานรอซูลเลาตอวา “แลวมะลาอิ
กะฮฺภูเขาก็เรียกฉันและใหสลามแกฉัน แลวกลาววา ‘โอ มุหัมมัด แทจริงอัลลอฮฺทรงไดยินคําพูดของ
กลุมชนของทานตอทาน และขาคือมลาอิกะฮฺที่คอยดูแลภูเขา ซึ่งพระผูอภิบาลของทานไดสงตัวขาให
ทานสั่งขาในงานของทาน แลวทานตองการอะไร? หากทานตองการใหฉันนําสองภูเขามาทับพวกเขา
(ฉันก็จะทํา)’ ทานรอซูล ตอบวา : “ทวาฉันหวังวาอัลลอฮฺจะใหกําเนิดทายาทของพวกเขาที่กราบ
ไหวอัลลอฮฺแตเพียงผูเดียว โดยไมต้ังภาคีใดๆ กับพระองคออกมาจากกนหลัง(หมายถึงที่กําเนิดอสุจิ
ในรางกายมนุษย-ผูแปล) ของพวกเขา”  (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 3231 และมุสลิมตามสํานวนนี้ : 
1795) 

 
ความอดทนของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  

1. จากอับดุลลอฮฺ บิน มัสอูด เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา : 
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 ، يا رسولَ اللَّهِ     :    فَقُلْت ،  وهو يوعك فَمسِسْته بِيدِي       مصلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّ    دخلْت علَى رسولِ اللَّهِ        
ا يوعك    إِنِّي أُوعك كَم      ، أَجلْ  «   :   صلَّى اللَّه علَيْهِ وسلَّم     فَقَالَ رسولُ اللَّهِ       . إِنك لَتوعك وعْكًا شدِيدًا        

للَّهِ       . نَّ لَك أَجْريْنِ      ذَلِك أَ   :    فَقُلْت ،  قَالَ  . » نِ مِنْكُمْ  رجلاَ   رسولُ ا للَّه علَيْهِ وسلَّم     فَقَالَ   :  صلَّى ا
  .»أَجلْ«

ความวา ฉันไดเขาหาทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ในขณะที่ทานกําลังปวยหนัก ฉันเลย
เอามือไปสัมผัสทานดวยมือของฉัน แลวกลาววา “โอ ทานรอซูล แทจริงแลว ดูทานเจ็บปวดมาก” 
ทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม จึงตอบวา “ใช ฉันเจ็บเทากับพวกทานสองคนเจ็บ” อิบนุ 
มัสอูด เลาตอวา ฉันเลยกลาวตอไปวา “ที่เปนเชนนี้ เพราะทานจะไดรับผลบุญสองเทา” ทานรอซูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ตอบวา “ใช” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 5667และมุสลิมตามสํานวนนี้ : 
2571) 

 
2. จากค็อบบาบ บิน อัล-อะร็อต เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ กลาววา :  

للَّهِ         ا رسولِ  لَى  إِ نا  وسلَّم    شكَوْ علَيْهِ   للَّه ا لْكَعْبةِ            صلَّى  ا ظِلِّ  فِى   لَه ةً  د برْ متوسِّدٌ   هْو و فَقُلْنا ،   أَلاَ  :      
 فِى الأَرْضِ فَيجْعلُ       قَدْ كَانَ منْ قَبْلَكُمْ يؤْخذُ الرجلُ فَيحْفَر لَه              «   : فَقَالَ  .   ؟  أَلاَ تدْعو لَنا       ؟ صِر لَنا تسْتنْ 
ونَ لَحْمِهِ     ما د  ، ويمشطُ بِأَمْشاطِ الْحدِيدِ          رأْسِهِ فَيجْعلُ نِصْفَيْنِ    ، فَيجاءُ بِالْمِنْشارِ فَيوضع علَى        فِيها 

ينِهِ       ، فَم  وعظْمِهِ   للَّ    ا يصدُّه ذَلِك عنْ دِ ا و ،      لأَمْر ا ا لَى             هِ لَيتِمن هذَ ءَ إِ ، حتى يسِير الراكِب مِنْ صنْعا
   . »، ولَكِنكُمْ تسْتعْجِلُونَه والذِّئْب علَى غَنمِهِحضْرموْت لاَ يخاف إِلاَّ اللَّ

ความวา พวกเราไดมารองทุกขตอทานรอซูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม โดยที่ทานกําลังตะแคง
บนผาคลุมของทานใตรมเงาของกะอฺบะฮฺ พวกเรากลาววา “ทานจะไมขอความชวยเหลือใหแกเรา
หรือ ? ทานจะไมขอดุอาอใหแกเราหรือ ?” ทานรอซูลตอบวา “เคยมีชนกอนหนาพวกทานที่ถูกนําตัว
ไป แลวไดมีการขุดหลุมในดินเพื่อวางตัวเขาลงไปในนั้น แลวเลื่อยก็ถูกนํามาวางไวบนหัวของเขา 
แลวก็เลื่อยหัวของเขาจนแยกเปนเปนสองสวน และเขาไดถูกหวีผมดวยหวีเหล็กจนกระทั่งเหลือแต
เนื้อและกระดูก แตส่ิงนั้นก็ไมสามารถจะหันเหเขาใหออกจากศาสนาแตอยางใด ขอสาบานตออัลลอ
ฮฺ วาแนแท งาน(อิสลาม)นี้จะตองลุลวงสมบูรณจนกระทั่งคนขี่พาหนะสามารถจะเดินทางจาก
เมืองศ็อนอาอจนถึงเมืองหัฏเราะเมาต(ทั้งสองเมืองอยูในประเทศเยเมน)ได(อยางปลอดภัย) โดยไม
กลัวผูใดนอกจากอัลลอฮฺ และ(ไมกลัวสิ่งใดเลย)นอกจากแควากลัวหมาจิ้งจอกจะมาทํารายฝูงแกะ
ของเขาเทานั้น เพียงแตพวกเจาใจรอน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 6943)  


